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    Den prvý: 10. března


    I


    Kdysi dávno mě jednoho teplého jarního rána přišel vyzvednout mladý otrok. To bylo poprvé, kdy jsem se setkal sTironem.


    Omnoho let později pro mne přišel znovu. Teď už to byl ale propuštěnec, žádný otrok. Stalo se to vměsíci martiu aráno bylo dost chladné. Aoba jsme byli ohodně starší.


    Jak byl vůbec Tiro starý? Vhlavě jsem měl trochu zmatek po víně zpředchozího večera, ale ne zas až takový chaos, abych si to nedokázal spočítat. Tiro byl osedm let mladší než já. To znamená, že mu bude… padesát devět. Tiro – askoro šedesátník! Jak je to možné? Opravdu už od chvíle, kdy se poprvé objevil umých dveří, uplynulo třicet šest let?


    Tenkrát byl Tiro ještě otrok, ikdyž velice vzdělaný. Byl osobním tajemníkem apravou rukou svého pána, bezvýznamného mladého advokáta jménem Cicero, který vŘímě právě zahajoval svou kariéru. Nyní, po všech těch letech, už znal ve městě Cicerona každý. Byl stejně slavný jako Cato nebo Pompeius (anavíc stále naživu, což se onich říct nedalo). Cicero byl skoro stejně proslulý jako náš vážený diktátor. Skoro, říkám, protože nikdo nemůže být tak slavný jako Caesar. Nebo mocný. Nebo bohatý.


    „Tehdy vládl vŘímě taky diktátor,“ zamumlal jsem si pro sebe.


    „Co to povídáš, Gordiane?“ zeptal se Tiro, kráčející za mnou atriem atemnou chodbou do zahrady ve středu domu. Nic ještě nekvetlo, ale zelené záhony se třpytily vpaprscích ranního slunce. Umalého rybníčku se krčila Bast – poslední zdlouhé řady koček, které nesly toto jméno – aupřeně hleděla vzhůru na ptáčka, jenž vyzpěvoval svou líbivou melodii zbezpečného bidýlka na střešních taškách. Vchladném ranním vzduchu jsem zachytil slabounký nádech jara.


    Přitáhl jsem si plášť těsněji ktělu, posadil se na dřevěnou lavičku zalitou ranním sluncem aopřel se osloup peristylu. Tiro se uvelebil na lavičce poblíž, tváří obrácený ke mně. Pozorně jsem si ho prohlédl. Býval to pohledný mladík. Apořád byl hezký, navzdory všem těm letům. Idnes, stejně jako tenkrát, poutaly největší pozornost jeho oči. Měly neobvyklou barvu, velice světlý odstín levandulové, který ještě podtrhával rámec pečlivě zastřižených bílých kadeří.


    „Jen jsem říkal, Tirone…“ Promnul jsem si spánky ve snaze potlačit bodavou bolest vhlavě. „Tehdy vládl vŘímě taky diktátor. Kolik ti vté době bylo?“


    „Kdy?“


    „Když jsme se poznali.“


    „Ach tak. Nech mě přemýšlet. Muselo mi být… dvacet tři? Ano, je to tak. Ciceronovi bylo dvacet šest.“


    „Amně třicet. Vybavilo se mi to naše první setkání. Nedošlo kněmu samozřejmě vtomhle domě. Tenkrát jsem ještě žil vtom sešlém baráčku, který jsem zdědil po otci, na Esquilinu, ne tady na Palatinu. Aten den bylo teplo – stalo se to vměsíci maiu, ne? Itenkrát, stejně jako teď, jsem šel na zaklepání otevřít dveře sám– manželka se vždycky zlobí, že bych to neměl dělat, protože pro tenhle účel máme přece otroka. A… když jsem tě dnes uviděl na prahu… měl jsem takový pocit…“


    „Pocit?“


    „No, vždyť víš – každému se to tu atam přihodí – takový nejasný dojem, že člověk něco zažil už dřív. Až ztoho běhá mráz po zádech.“


    „Aha, ano, tenhle fenomén znám.“


    „Čím je člověk starší, tím zřídkavěji se mu to stává. Tak si říkám, proč asi? Ataky by mě zajímalo, proč pro to nemáme vlatině žádný termín. Možná byste měli ty nebo Cicero něco vymyslet. ‚Dříve viděné‘, nebo nějaké jiné sousloví. Nebo bychom si mohli vypůjčit označení zněkterého jiného jazyka. Etruskové pro to, myslím, slovo měli.“


    „Vážně?“ Tiro povytáhl obočí. Vlevandulových očích mu nezbedně zablesklo.


    „Ano, však já si na to vzpomenu. Nebo to byli Kartaginci? Škoda, že jsme zpunštiny udělali mrtvý jazyk dřív, než jsme zní stihli vyplundrovat všechna užitečná slova. Hrome, mám to ale dneska ráno vhlavě všechno popletené.“


    „Protože jsi toho včera večer moc vypil.“


    Úkosem jsem se po něm podíval. „Proč to říkáš?“


    „Soudím podle toho, jak vypadáš, jak chodíš. Když ses posadil, opřel ses přitom osloup tak opatrně, jako by ta věc, co ti sedí na ramenou, bylo vejce, které by se mohlo rozbít.“


    Byla to pravda. Ve spáncích mi duněly hromy. Na okrajích mého zorného pole se rozsvěcely azase mizely pavoukovité pařáty blesků. Mohlo za to včerejší víno.


    Tiro se zasmál. „Kocovinu jsi měl itamtoho rána, tenkrát před lety.“


    „Vážně?“


    „No jistě. Pamatuju si to, protože jsi mě tehdy naučil, jak kocovinu léčit.“


    „Opravdu? Aco to bylo za léčbu? Teď by se mi hodila.“


    „Určitě si na ni pamatuješ.“


    „Jsem starý muž, Tirone. Zapomínám.“


    „Ale vždyť na tom pracuješ už od chvíle, kdy jsem přišel. Pokládáš otázky. Snažíš se vymyslet nové slovo. Myšlení – to je ta léčba.“


    „Ach ano. Tuším si matně vybavuji…“


    „Měl jsi pro to tenkrát velice elegantní vysvětlení. Pamatuju si na ně, později jsem si to zapsal, protože mě napadlo, že by ho Cicero mohl někdy použít vněkterém projevu nebo pojednání. Cituji: ‚Myšlení se, podle některých lékařů, odehrává vmozku, jenž je promazáván hlenovitými sekrety. Pokud se tyto hleny zakalí nebo ztvrdnou, výsledkem bývá bolest hlavy. Vlastní myšlenková aktivita ovšem produkuje čerstvý hlen, který ten starý změkčí arozpouští. Takže čím intenzivněji člověk uvažuje, tím větší je produkce hlenu. Tudíž usilovné soustředění urychluje přirozené zotavení zkocoviny tím, že vyplaví nežádoucí tělesné tekutiny ze zanícené tkáně aobnoví promazání mozkových blan.‘“


    „UHerkula, tomu říkám paměť!“ Tiro jí byl proslulý. Cicero nadiktoval dopis aTiro mu ho dokázal klidně ipo roce slovo od slova odcitovat. „AuHerkula, vykládal jsem tenkrát pěkné nesmysly.“ Potřásl jsem hlavou.


    „Apořád vykládáš.“


    „No tohle!“ Kdyby byl Tiro stále otrokem, byla by takováto poznámka nepřijatelná. Osvojil si ostrý jazyk, který skvěle ladil sjeho ostrovtipem.


    „Tvrdím, že blufuješ, Gordiane.“


    „Blufuju včem?“


    „Když mluvíš otom etruském slově, které ti čirou náhodou vypadlo zhlavy. Nevěřím, že takové slovo existuje. Kéž bych dostal denár pokaždé, když slyším někoho vykládat: ‚Etruskové pro to měli slovo.‘ Nebo že Etruskové vymysleli to či ono staré rčení nebo ten či onen podivný obyčej. Taková tvrzení jsou téměř bez výjimky nesmysly. Vše, co souvisí sEtrusky, je starobylé alákavé, tím jazykem už dnes nemluví skoro nikdo kromě haruspiků, když pronášejí obřadná proroctví, pár vesničanů kdesi vpustinách ahrstky mrzoutských staříků, kteří se diletantsky rýpou vzapomenutých naukách. Etruské zvyky aslova tudíž působí tajuplně avyzařuje znich jistá mystika. Je ale projevem intelektuální lenosti připisovat nějaké rčení nebo zvyk Etruskům, když pro takové tvrzení neexistuje sebemenší důkaz.“


    „Itak jsem si skoro jistý, že Etruskové měli slovo –“


    „Potom tě, Gordiane, vyzývám, abys mi to slovo sdělil do posledního dne měsíce martia – ne, dřív, do dne tvých šestašedesátých narozenin. To bude dvacátého třetího tohoto měsíce, nemám pravdu?“


    „Teď už to stím vytahováním vážně přeháníš, Tirone. Ale pokud jde oto slovo, mám takové tušení, že si ho vybavím, ještě než opustíš můj dům – kčemuž dojde velice brzy, jestli mě budeš dál takhle provokovat.“ Řekl jsem to súsměvem, protože jsem byl ve skutečnosti šťastný, že ho vidím. Vždycky jsem měl Tirona rád, jen kdyby nebylo jeho někdejšího pána – vjehož zastoupení za mnou Tiro téměř jistě přišel. Spánky mi opět projel blesk, až jsem sebou škubl. „Ta ‚léčba‘ už evidentně nefunguje tak dobře jako vdobách, kdy jsem byl mladší – možná proto, že můj mozek není tak bystrý, jako býval.“


    „Ačí ano?“ prohodil Tiro spovzdechem.


    „Nebo možná piju víc, než jsem byl zvyklý. Příliš mnoho dlouhých zimních večerů strávených vpochybné společnosti vNeřestné taverně – kvelké nelibosti mé manželky adcery. Ach, počkat! Už si vzpomínám – ne na to nepolapitelné etruské slůvko, ale na tu malou ukázku duševní gymnastiky, kterou jsem ti předvedl, když jsme se setkali poprvé, akterá nejen vyléčila moji opici, ale taky na tebe udělala slušný dojem úrovní mých deduktivních schopností.“


    „To je pravda, Gordiane. Podařilo se ti tenkrát přesně odvodit důvod, proč jsem za tebou přišel.“


    „Ato samé můžu udělat idnes.“


    Tiro si založil ruce na hrudi avyzývavě se na mě podíval. Už se chystal promluvit, když ho vyrušila Diana, která vystoupila ze stínů portika do slunečního světla.


    „To zvládnu ijá,“ prohlásila má dcera.


    Tiro se tvářil trochu nervózně, když se zvedal, aby nově příchozí pozdravil. Naklonil hlavu na stranu. „Teď mám pro změnu já ten pocit – myslím ten tajuplný dojem, pro který teprve musíme najít slovo. Protože toho rána, kdy jsme se seznámili, Gordiane, se zničehonic objevila tuším přesně ta samá okouzlující žena, která mi dočista vyrazila dech. Jak je to ale možné? Popravdě si připadám, jako bych se vrátil včase.“


    Usmál jsem se. „Tamta, která se knám připojila onoho rána, byla Bethesda. Tohle je její dcera – naše dcera – Diana.“


    Diana přijala Tironův kompliment bez komentáře. Aproč taky ne? Opravdu byla okouzlující – až to bralo dech, to je fakt– přesně jako bývala její matka, stěmi svými hustými, lesklými černými vlasy, zářivýma očima apěkně tvarovanou postavou, kterou nedokázala pořádně skrýt ani stola římské matrony.


    Povytáhla obočí anesouhlasně se na mě zadívala. „Tys šel sám otevřít dveře, otče? Víš, že na tohle máme otroka.“


    „Ataky mluvíš jako tvoje matka!“ zasmál jsem se. „Právě jsi ale řekla, že bys dokázala vydedukovat důvod Tironovy návštěvy. Tak do toho.“


    „No dobře. Tak předně, kdo Tirona poslal?“ Zadívala se na něj tak zkoumavě, až se začervenal. Tiro se před krásnými ženami vždy ostýchal. „No, to je snadné. Pochopitelně Marcus Tullius Cicero.“


    „Kdo říká, že mě někdo poslal?“ namítl Tiro. „Jsem svobodný občan.“


    „Ano, je tu možnost, že jsi přišel za mým otcem zvlastního popudu – ale to ty nikdy neděláš, ikdyž hotvá společnost vždy tolik potěší. Kontaktuješ ho, jen když tě oto požádá Cicero.“


    Tironovi opět zrudly tváře. Červenající se mladík je roztomilý. Ovšem rudolící muž blížící se šedesátce vypadá poněkud znepokojivě. Jeho smích mě ale uklidnil. „Vlastně máš pravdu. Přišel jsem sem na Ciceronův příkaz.“


    Diana přikývla. „Aproč tě sem Cicero poslal? Tedy, skoro jistě to má něco společného sdiktátorem.“


    „Jak jsi na to přišla?“ podivil se Tiro


    „Protože prakticky všechno, co se vposlední době děje, má něco společného sJuliem Caesarem.“


    „Trefila ses,“ připustil Tiro. „Ale musíš být konkrétnější, pokud na mě chceš opravdu udělat dojem.“


    „Nebo pokud chceš udělat dojem na mě,“ dodal jsem. Diana se mi vždycky usilovně snažila demonstrovat své schopnosti logické dedukce. Byla to součást jejích neutuchajících snah mne přesvědčit, abych jí povolil pokračovat vrodinné profesi – můj otec ijá jsme si, každý ve své generaci, vysloužili přídomek „Hledač“ – na což jsem bez výjimky odpovídal, že pětadvacetiletá římská matrona, která vychovává dvě děti, ať už je jak chce chytrá, nemá co rozplétat stopy, řešit zločiny či jinak strkat nos do záležitostí nebezpečných lidí. „Tak pokračuj, dcero. Prozraď nám, pokud to dokážeš, proč pro mě dnes ráno Cicero Tirona poslal.“


    Diana zavřela oči aslokty vystrčenými do stran si přitiskla špičky prstů ke spánkům, jako by se napojovala na nějaký mystický zdroj vědění. „Když jsi mého otce potkal poprvé, bylo to vdruhém roce Sullovy diktatury. Přišel jsi Hledače požádat, aby pomohl Ciceronovi odkrýt pravdu ojistém otřesném zločinu – bezbožném zločinu. Ohavném. Nevýslovném. Ovraždě, jíž se měl dopustit syn na vlastním otci. Otcovraždě!“


    Tiro se posměšně ušklíbl, ale měl jsem pocit, že ho Dianina mystická póza ve skutečnosti trochu znervóznila. „No, není žádné tajemství, že obhajoba Sexta Roscia byla Ciceronovým prvním velkým soudním procesem, jenž si pamatuje každý, kdo vté době vŘímě žil. Tvůj otec ti zřejmě vyprávěl oroli, kterou vtom vyšetřování sehrál –“


    „Ne, Tirone, nech ji pokračovat,“ zarazil jsem ho, protože mě Dianino představení proti mé vůli zaujalo.


    Její oční víčka sebou zaškubala ahlas ooktávu klesl. „Ateď, vpátém roce Caesarovy diktatury, jsi přišel požádat mého otce opomoc znovu. Opět se jedná ozločin, ovšem tentokrát ozločin, jenž dosud nebyl spáchán. Zločin ještě otřesnější než vražda Sexta Roscia – aještě bezbožnější. Ohavný. Nevýslovný. Ovraždu, již se na svém otci chystají spáchat jiné děti –“


    „Ne, ne, ne,“ přerušil ji Tiro aaž trochu příliš důrazně zavrtěl hlavou.


    „Ale ano!“ prohlásila Diana, jejíž oční víčka sebou stále tak cukala. „Není snad zamýšlená oběť nazývána Otcem vlasti – takže by se každý Říman, jenž by se ho opovážil zabít, dopustil otcovraždy? Acopak snad všichni senátoři nepřísahali, že nasadí vlastní život, aby ochránili ten jeho – takže by se ten senátor, jenž by na něj vztáhl ruku, dopustil svatokrádeže?“


    Tiro vyjeveně otevřel ústa.


    „Není snad toto důvodem, proč jsi sem dnes přišel, Tirone?“ zeptala se Diana, otevřela oči azahleděla se na něj. „Chceš, aby šel Hledač za Ciceronem aodhalil mu všechno, co ví nebo co by dokázal odhalit omožných plánech na zavraždění diktátora, Otce vlasti – ospiknutí scílem zavraždit Gaia Julia Caesara.“


    II


    Tiro přejel pohledem zDiany na mě azase zpátky. „Ale jak byste mohli vy dva …? To snad Cicerona amě někdo špehoval? Aojakém spiknutí to vůbec mluvíš? Co víte o–“


    Diana pohodila hlavou dozadu arozesmála se, potěšená jeho reakcí.


    Káravě jsem mlasknul jazykem. „Vážně, dcero, je to od tebe pěkná zlomyslnost, takhle rozrušit našeho hosta.“


    „Tak existuje nějaké spiknutí proti Caesarovi, nebo ne?“ zeptal se Tiro. Jeho světácké, pánovité vystupování se rozplynulo ajá ho na moment uviděl takového, jaký byl tehdy před tou spoustou let, bystrého adychtivého mladíka, který se ale nechal snadno vyplašit asnadno ohromit.


    Povzdychl jsem si. „Bojím se, že moje dcera viděla svého otce za ta léta vytahovat na své hosty podobné triky tolikrát, že teď nedokáže odolat, aby to nezkoušela sama. Ne, Tirone, neexistuje žádné spiknutí scílem zavraždit Caesara – přinejmenším žádné, okterém bych věděl. ADiana otom určitě neví onic víc než já. Nebo snad ano, Diano?“


    „Jistěže ne, otče. Jak bych mohla vědět víc než ty očemkoli, co se děje vtom velkém, ošklivém světě?“ Ostýchavě zatřepotala řasami anasadila nic neříkající výraz. Už mnohokrát jsem si za ta léta uvědomil, že ženy navzdory omezením života vústraní ve skutečnosti mají své cestičky, jimiž se dozvídají věci, které zůstávají neznámé autajené ijejich právoplatným vládcům – otcům amanželům. Nikdy jsem neměl jistotu, co všechno Diana ví nebo jak ktakové informaci přišla.


    Odkašlal jsem si. „Řekl bych, že se má dcera prostě jen řídí dedukcí – odvozuje vodítka ztvých reakcí, které jsou stejně snadno čitelné dnes, jako když jsi byl mladík. Připočti kjejí schopnosti logického uvažování určitou míru intuice – poděděné po matce– ahned pochopíš, jak je možné, že ti Diana dokáže, tak řečeno, číst myšlenky.“


    Tiro se zamračil. „Přesto – nikdy jsem nezmínil jediným slovem… jakékoli… spiknutí.“


    „Ani jsi nemusel. Už jsme odvodili, že tvá návštěva nějak souvisí sdiktátorem. Takže, oco by mohlo jít aproč jsi přišel za mnou? Není sporu, že mám na Caesara napojení – můj syn Meto je mu velice blízký. Vminulých letech pomáhal diktátorovi psát paměti. Abude vtom pokračovat ipoté, co koncem měsíce opustí Řím, až se diktátor vydá dobývat Parthskou říši. Že by snad Cicero tolik dychtil zjistit, kdy bude zveřejněn příští svazek Caesarových pamětí, že by si mě pozval do svého domu, aby se mě na to zeptal? Myslím, že tohle můžeme vyloučit. Apokud jde ocokoli souvisejícího sCaesarem nebo parthským tažením, co by už nevešlo ve všeobecnou známost – no, Cicero ví, že bych nikdy neprozradil nic, co mi snad Meto důvěrně svěřil.


    Takže, co by tak asi mohlo Cicerona vsouvislosti sCaesarem trápit natolik, aby si mě ksobě pozval? Nejspíš to má něco společného se zločinem nebo spiknutím – to jsou oblasti, vnichž se mé schopnosti ajeho zájmy vminulosti prolínaly. Ale jaký zločin? Jaké spiknutí?


    Kdyby to bylo před deseti lety, nebo třeba před pěti, předpokládal bych, že Cicero připravuje obhajobu pro nějaký blížící se soudní proces. Jenže teď už se žádné procesy nekonají, přinejmenším ne vtom dřívějším smyslu. Veškeré rozsudky spadají pod jurisdikci diktátora. Avšichni vědí, že hlas nebohého Cicerona poněkud zrezivěl, když nemá možnost pronášet projevy vsenátu nebo obhajovací řeči usoudu. Povídá se, že tráví čas čtením nesrozumitelných starých textů asepisováním jiných textů pro milovníky tajemných nauk, aby měli vdaleké budoucnosti nad čím hloubat. Na čem vlastně pracuje Cicero teď, Tirone?“


    „Už téměř dokončil pojednání ověštectví. Bude to nepostradatelný text pro každého –“


    „Ha! Žádný div, že toho tolik víš oetruském slovníku, když pomáháš Ciceronovi překládat texty oharuspicích. Ovšem pochybuji, že by ze mě chtěl Cicero tahat rozumy otěchto záležitostech, protože toho ověštění nevím onic víc než kterýkoli průměrný Říman.“


    „Popravdě mám, otče, takové podezření, že toho víš vždycky víc, než sám tušíš,“ podotkla Diana.


    „Laskavá slova, dcero. Přesto myslím, že nás to vrací zpátky ke zločinu aspiknutí. Copak snad někdo mohl neslyšet ty pověsti, které se posledních pár měsíců šíří Římem – pověsti, že se někdo chystá Caesara zavraždit? Jenže nakolik jsou takové fámy hodnověrné? Jistě, po tolika letech krveprolití aobčanské války se určitě najde pěkných pár občanů, kteří by rádi viděli našeho diktátora mrtvého. Kdo to ale je? Kolik se jich po městě pohybuje? Jedná se jen ojednoho, dva nespokojené senátory, nebo je Řím takových lidí plný? Mají dostatek vůle aschopností, aby to skutečně provedli? Mají na takovou akci dost času? Protože jakmile se Caesar jednou vypraví do Parthské říše, bude se každým dnem Římu víc avíc vzdalovat – generála na válečné výpravě, který je dnem inocí obklopen pečlivě vybranými důstojníky, je zabít vpodstatě nemožné.


    Chystá se, nebo nechystá komplot scílem zavraždit Caesara? To bude určitě ta otázka, která Ciceronovi leží poslední dobou vhlavě. Tou mou se honí taky. Po hrozném utrpení posledních několika let všichni přemítáme, co pro nás budoucnost asi chystá– ažádný Říman si už teď nedokáže představit budoucnost, vníž by tak či onak nefiguroval Caesar. Caesarova smrt – to je něco téměř nemyslitelného. Nebo snad… není?“


    Tiro neodpověděl. Pozoroval Bast na opačné straně rybníčku, sledoval, jak se tam kočka bez hnutí krčí azírá na trylkujícího ptáčka usazeného na střeše ztašek.


    „Nebo,“ pokračoval jsem, protože mě napadla strašlivá myšlenka, „by to mohlo být tak, že sám Cicero je zapleten do takového spiknutí – amyslí si, že by mě mohl zverbovat.“


    „To rozhodně ne!“ zaprotestoval Tiro. Tak přitom sebou škubl úlekem, že pták frnkl akočka vystřelila pryč, až jí drápky zaskřípěly odlažební kameny. „Cicero není vžádném případě zapletený do žádného spiknutí scílem ublížit diktátorovi,“ prohlásil tak zřetelně, že to skoro vypadalo, jako by se bál, že nás poslouchá nějaký špeh.


    „Nicméně se domnívá, že bych já mohl vtéto souvislosti něco vědět,“ řekl jsem. „Vlastně to docela dává smysl. Mému synu Metovi mohl uklouznout nějaký detail pocházející od Caesarovy osobní sítě informátorů. Nikdy bych se ale otakovou výsadní informaci nepodělil ani sCiceronem, ani snikým jiným.“


    Tiro si povzdechl. „Přesto si stebou, Gordiane, Cicero velice touží promluvit. Nemohl bys přijít – udělat to jako laskavost pro mne, když už ne pro něj?“


    Diana přistoupila okrok blíž. „Možná bychom tam měli zajít, otče.“


    „My? Ach ne, ty se mnou nepůjdeš, milá dcero. Ikdyž mě tak napadá, že bych ssebou asi měl vzít toho hromotluka, za kterého ses provdala, jako osobního strážce. Mohla bys zaběhnout pro Dava, Diano?“


    „Ale tatínku –“


    Jako by jí chtěly připomenout, včem by měla spatřovat své priority, objevily se na zahradě znenadání její dvě děti. Aulus se hnal rovnou ke mně amalá Beth se batolila za ním. Přivinul jsem je oběma rukama ksobě apak je posadil každého na jedno koleno, až jsem zasténal pod tou vahou. Beth byla ještě drobná, zato Aulus ve svých sedmi letech rostl každým dnem. Možná zněho jednou bude taky takový hromotluk jako jeho otec.


    Objevila se chůva dětí sdopáleným výrazem ve zvrásněné tváři. „Omlouvám se, paní! Omlouvám se, pane! Zkrátka nemám dost rukou, abych ty dva udržela, když se rozhodnou, že poběží za dědečkem.“


    „To nevadí, Makris,“ uklidňoval jsem ji. „Potřebovala bys tolik rukou, co měla hydra hlav, abys dokázala ty dva zadržet.“


    Zalétl jsem pohledem kTironovi avšiml si tesklivého výrazu vjeho obličeji. Přes všechny ty dary, které mu sudičky nadělily – dobrého pána, pak svobodu ataké značnou míru prestiže aúcty jeho spoluobčanů – nedopřály mu potomky.


    „Ale, otče, měli bychom přece našemu hostu nabídnout nějaké občerstvení,“ řekla Diana.


    „Ranní občerstvení bude, ale postará se oně Cicero, ne já. Přestaň hrát očas adojdi pro Dava.“


    „Je to jen kousek cesty pěšky,“ poznamenal Tiro azvedl se. „Venku na nás čeká můj vlastní osobní strážce. Později tě může doprovodit domů –“


    „Jenže jak by potom mohl Davus podat podrobné hlášení ovšem, co viděl aslyšel? Ano, dcero, vím, že sníš otom, že budete jednoho dne pracovat společně jako tým – ty dodáš mozek, on svaly.“


    Diana něco podrážděně zabručela ašla hledat manžela.


    „Mohu se snad spolehnout, že nám Cicero nabídne nějaké občerstvení?“ zeptal jsem se Tirona, zatímco jsem opatrně, jedno po druhém, sundával děti zkolenou. „Mám důvod koslavě.“


    „Ato jaký?“


    „Vyléčil jsem se zkocoviny!“


    III


    Když jsme se setkali poprvé, bydlel jsem ještě na Esquilinu aCicero poblíž Kapitolu. Abych ho mohl navštívit, musel jsem projít jak Suburou (nejdrsnější římskou čtvrtí), tak velkou částí Fora (srdcem Říma shonosnými chrámy amonumentálními veřejnými prostorami). Od té doby jsme ovšem oba vystoupali po společenském žebříčku vzhůru. Můj ijeho dům dnes stály na Palatinu, vnejexkluzivnější římské čtvrti. Byli jsme prakticky sousedé.


    Vjednu chvíli během naší krátké pěší cesty se mi naskytl ničím nezastřený výhled na vrcholek pahorku Kapitol na severu, korunovaný Jupiterovým chrámem, jednou znejvelkolepějších staveb na Zemi. Na prominentním místě před chrámem stála bronzová socha. Ikdyž její rysy byly na tak velkou dálku nezřetelné, znal jsem ji dobře, protože jsem se zúčastnil jejího odhalení vden Caesarova galského triumfu. Socha, která stála na mapě světa, zaujímala vítěznou pózu ashlížela na Forum Romanum pod sebou, reprezentovala nikoli pouhého smrtelníka, ale poloboha– jak zvěstoval inápis na podstavci, jenž vypočítával Caesarovy početné tituly abyl zakončen slovy potomek venušin, polobůh. Socha byla viditelná prakticky zkaždého kouta města.


    „Akdo by se opovážil zavraždit poloboha?“ zamumlal jsem.


    „Cože?“ zeptal se Tiro.


    „Nic. Už zase si mluvím pro sebe. To se mi vposlední době evidentně stává dost často.“


    Když jsme se přiblížili kCiceronovu domu, spatřil jsem drsně vyhlížejícího strážného, který stál před předními dveřmi, člověka stváří, jež by dokázala vyděsit malé děti kpláči. Můj zeť do mě šťouchl aukázal na dalšího hlídače, který přecházel po střeše. SDavem se pozdravili drobným pokývnutím hlavy, jak to neutrální osobní strážci dělávají. Muž uvchodu pokývl Tironovi, kopl patou do dveří austoupil stranou. Nikdo nepronesl jediné slovo, přesto se před námi dveře otevřely vokamžiku, kdy Tiro stoupl nohou na kamenný práh. Ve vestibulu hlídkoval další strážný. Otrok, který otevřel dveře azase je za námi zavřel, zůstal skrytý pohledům, jako by byl neviditelný.


    Cicero si za ty roky vypěstoval hotovou obsesi, pokud šlo obezpečnost. Akdo by mu to koneckonců mohl vyčítat? Na vrcholu politické kariéry se kněmu štěstěna obrátila zády tak krutě, že skončil vexilu. Jeho bývalý dům na Palatinu vyhořel do základů. Nakonec senát jeho vyhnanství zrušil auvítal ho zpátky. Přestěhoval se do jiného domu na Palatinu – načež byl donucen uprchnout změsta, když Caesar překročil Rubikon azamířil se svou armádou do Říma. Živě si vybavuji, jak jsem ho navštívil toho dne, kdy horečně balil své nejvzácnější svitky acennosti, ztracený voparu zoufalství. Teď byl Cicero zpátky vŘímě, protože mu diktátor udělil milost, ale pochopitelně nemohl tušit, co mu přinese budoucnost, atak se připravoval na nové zvraty osudu.


    Vyšetřil jsem si chvilku, abych přelétl pohledem voskové masky Ciceronových předků ve výklencích vestibulu, které upřeně sledovaly každého, kdo tudy přicházel nebo odcházel. Byla to nevlídně vyhlížející ataké nepříliš pohledná skupinka. Někteří znich vystavovali na odiv zahnutý nos svýrůstkem ve tvaru cirzny, který získal rodině její charakteristické přízvisko.


    Tiro nechal osobního strážce ve vestibulu aodvedl Dava amne kolem mělkého bazénku do atria apak chodbou kCiceronově knihovně. Vešel do místnosti jako první. Cicero, který tam seděl avrukou svíral kovový stilus avoskovou tabulku, sotva vzhlédl. Zdálo se, jako by si ani nevšiml, že jsme dovnitř vstoupili imy sDavem.


    „Tirone! Díky Jupiterovi, že jsi zpátky! Bojuji stouhle pasáží už od chvíle, kdy jsi odešel. Tak pověz, co si otom myslíš: ‚Vždyť samo slovo »Osud« je prosycené pověrčivostí adůvěřivostí starých bab. Pokud se totiž všechny věci dějí zvůle Osudu, nejsou nám kničemu varování, abychom se měli na pozoru, jelikož to, co se má stát, se stane bez ohledu na to, co učiníme. Pokud se ale to, co se má stát, dá odvrátit, pak nic takového jako Osud neexistuje. Stejně tak nemůže existovat nic jako věštění – neboť věštění se zabývá věcmi, které se mají stát.‘ Tak. Je to dostatečně jasné?“


    „Tohle chápu ijá,“ ozval jsem se.


    „Gordianus!“ Cicero si mě konečně všiml aobdařil mne širokým úsměvem. „A…“ Zamračil se, jak se snažil vybavit si jeho jméno. „Davus, je to tak? UHerkula, ty jsi ale urostlý mužský!“


    Davus jenom zamručel, protože se mu, jako tak často, nedostávalo slov.


    „Nemusíš nic říkat, zeti,“ poradil jsem mu. „Tomuhle se říká řečnická otázka ana tu není třeba odpovídat.“


    Cicero se zasmál aodložil stilus itabulku. „Takže ho zasvěcuješ do tajů řečnictví, ano? Bohužel příliš pozdě, protože to už dnes není kžádnému užitku. Prosím, jen se všichni posaďte!“ Dvojice mladých otroků vykouzlila znejrůznějších koutů stísněného prostoru židle apak, na signál svého pána, opustila místnost.


    „Vypadá to, že mášdobrou náladu,“ poznamenal jsem snelíčeným podivem. Když jsem ho viděl naposledy, nacházel Cicero útěchu vmladičké nevěstě, která odváděla jeho pozornost od nešťastného stavu republiky, jenže manželství skončilo rozvodem. Přibližně ve stejnou dobu ho stihla další rána, když světlo jeho života, milovaná dcera Tullia, zemřela při porodu. Dnešního březnového rána však působil zjakéhosi nevysvětlitelného důvodu vesele.


    „Aproč ne?“ opáčil. „Jaro už je skoro tady. Copak to necítíš ve vzduchu? Akonečně mám čas iprostředky dělat to, po čem jsem toužil celý svůj život: psát knihy.“


    „Vždycky jsi psal.“


    „No jistě, tu atam nějakou maličkost, proslovy apodobně, ale já mám na mysli opravdové knihy – dlouhé filozofické traktáty apojednání, knihy, které obstojí ve zkoušce času. Dřív jsem neměl možnost se takovému psaní věnovat, protože mě zaměstnávala soudní stání apráce vsenátu, apak už vůbec ne, když jsem opustil Řím, plahočil se ztábora do tábora apochodoval sPompeiovými vojsky, abychom zachránili republiku. Bohužel, bohužel!“ Povzdychl si anatáhl se po další tabulce. Měl jich tu obrovské množství, byly naskládané na malých stolcích anacpané vpolicích, které schraňovaly stovky svitků tvořících Ciceronovu knihovnu. Evidentně si zapisoval každou myšlenku, která mu prolétla hlavou, takže potřeboval spousty tabulek. Skapkou závisti jsem musel obdivovat jeho schopnost najít si zaměstnání aživotní cíl po všech těch zklamáních akatastrofách, které ho potkaly.


    „Tedy, když už je řeč oPompeiovi, poslechněte si tohle.“ Začal nahlas předčítat: „Ikdybychom skutečně dokázali předvídat budoucnost, přáli bychom si to? Čerpal by Pompeius potěšení ze svých tří konzulských období, tří triumfů aslávy, kterou mu vynesly jeho vynikající činy, kdyby věděl, že ho vyženou zŘíma, přijde oarmádu anakonec ho zabijí jako psa kdesi vegyptské poušti, aže po jeho smrti dojde ktěm strašlivým událostem, onichž nedokáži promluvit, aniž bych uronil slzu?‘“ Při četbě těch posledních slov se mu trochu třásl hlas, když ale opět vzhlédl, měl ve tváři spokojený úsměv.


    „Ne ‚jako psa‘,“ namítl Tiro. „To je příliš drsné.“


    „Vskutku? Takže to mám dát pryč?“ Cicero se zahleděl na tabulku. „Ano, ovšem, máš jako vždy pravdu, Tirone.“ Přeškrtal ta slova stilusem. „Pompeius skutečně věřil vpředpovědi aznamení, víte. Hodně důvěřoval hlavně věštbám těch etruských haruspiků, kteří se hrabou ve vnitřnostech ahledají na různých orgánech nezvyklé skvrny či výrůstky. Ohromně mu to pomohlo. Aco ty, Gordiane? Stýkáš se snějakýmiharuspiky?“


    „Svého času jsem pár haruspiků znal. Jednoho znich měla vobzvláštní oblibě Caesarova manželka –“


    „Akterá manželka?“ prohodil ironicky Cicero. „Jeho bývalá manželka, současná manželka nebo ta egyptská kurva zpoza Tibery?“ Tou poslední poznámkou narážel na královnu Kleopatru, která přijela do Říma na druhou státní návštěvu apřebývala vCaesarově přepychové zahradní vile za městem.


    „Pokud já vím, má Caesar jen jednu ženu: Calpurnii. Trochu jsem se seznámil sjejím oblíbeným haruspexem, Porsennou –“


    „Aha, stím smolařem! Ani čtení zvnitřností ho neuchránilo před bídným koncem, co? Další ironie! Možná bych ho měl jako příklad zařadit do svého pojednání. Mimochodem má teď dalšího.“


    „Promiň?“


    „Calpurnia. Má dalšího haruspexe, jenž se potlouká po domě avysvětluje jí, které dny se může Caesar bezpečně vypravit zdomu, hlavně když teď přestal využívat své osobní strážce. Ne že by snad sám Caesar věnoval Spurinnovým řečem sebemenší pozornost, nicméně jmenovaltoho člověka senátorem. No věřil bys tomu? Etruský věštec vřímském senátu! Jak by to asi přijali naši praotcové?“ Cicero smutně potřásl hlavou. „Spurinna aspoň pochází ze staré avýznamné etruské rodiny. Oto víc mě dopalují ti noví členové senátu – myslím Galy. Hanebnost!“


    Poté, co tolik předních Římanů zahynulo vobčanské válce, řady senátu silně prořídly. Aby tuto mezeru vyplnil, jmenoval Caesar stovky nových senátorů, přičemž těmito funkcemi odměňoval své podporovatele aspojence, ato nejen muže římské krve. Vzhledem ktomu, že zhruba polovina zasi osmi stovek senátorů byla jmenována Caesarem, si mnozí starší členové stěžovali, že Caesar zmanipuloval poměr sil, postaral se, aby každé hlasování dopadlo vjeho prospěch, ato nyní iprodohlednou budoucnost. „Existuje lepší způsob, jak se vyhnout další občanské válce?“ bránil Meto muže, jenž byl jeho velitelem amentorem ateď idiktátorem nás všech.


    „Takže ty nevěříš na věštby?“ zeptal jsem se.


    „Gordiane, jak dlouho už mě znáš? Jasnovidectví, hádání budoucnosti, čtení myšlenek, věštění, proroci, znamení aorákula– víš dobře, že vtakové věci nechovám ani zbla důvěry.“


    „Takže ve svém pojednání odkrýváš pravou tvář věštění?“


    „Bez milosti. Vzávěru mu pochopitelně musím vyjádřit určitou podporu jakožto politicky účelnému nástroji pro zachování státního náboženství. Jak jsme to nakonec vyjádřili, Tirone?“


    Tiro odcitoval: „‚Ovšem zúcty knázoru lidových mas apro skvělé služby, jež prokázaly tomuto státu, udržujeme augurské praktiky, předpisy, náboženské rituály apráva, stejně jako autoritu kolegia augurů.‘ To se pochopitelně vztahuje na římské věštecké obřady, nikoli etruské.“


    To je celý Cicero, pomyslel jsem si, vždy dokázal se slovy zacházet kluzce jako úhoř, ať už argumentoval před soudem nebo psal učené pojednání. Úplně stejně se zachoval, když se rozhodoval mezi Caesarem aPompeiem, vyčkával až do posledního možného okamžiku apak se připojil ke straně poražených. Po této chybě se stal ještě opatrnějším než dřív. Co ode mne ve skutečnosti chtěl? Ještě ale nenastal ten správný okamžik, abych na něj kvůli tomu přitlačil. „Co takhle dát si něco malého na zub?“


    „No ovšem! Co to mám shlavou, že vás tu nechám sedět sprázdnýma rukama aprázdnými žaludky! Tirone, dohlédneš na to?“


    Tiro přikývl avyklouzl zmístnosti.


    „Ach ano, Pompeius ajeho pověry,“ povzdechl si Cicero. „Cato byl jeho pravý opak. Ten považoval haruspiky za naprosto nedůvěryhodné ataké směšné osoby, obzvlášť když si nasadí na hlavu ty své kuželovité klobouky…“


    Podpořil jsem ho dobře známým Catonovým citátem: „‚Je to div, že když jeden haruspex potká na ulici druhého, dokáží zachovat vážný obličej.‘“


    Cicero se posmutněle usmál. „Bohužel, nebohému Catonovi se nakonec nevedlo onic líp než Pompeiovi, Caesarovy jednotky ho vAfrice zatlačily do kouta jako divokou šelmu adohnaly ho kté nepodařené sebevraždě. UHerkula, musím ta Catonova slova začlenit někam do svého pojednání.“ Natáhl se po stilusu atabulce ahned si to poznamenal. „Hrome, docela jsem zapomněl na jeden zhlavních důvodů, proč jsem se stebou chtěl setkat, Gordiane – abych ti pogratuloval.“


    „Kčemu?“ Měl jsem pocit, že jsem toho vposlední době moc neudělal, jen jsem vysedával ve své zimní zahradě aobčas podnikl výpravu do Neřestné taverny.


    „Ale no tak, Gordiane, nemusíš být tak skromný. Mluvím ozměně tvého občanského postavení – otvém povýšení do jezdeckého stavu.“


    „Jak ses to, uHáda, dozvěděl?“


    „Zvývěsky na Foru. Víš přece, že tam každý den posílám otroka, aby pročetl listiny – oznámení oúmrtích apohřbech, osvatbách atak dále. Když mi řekl, že se na soupisu nových jezdců objevilo tvé jméno, měl jsem ztebe radost. Nebudu se ptát, jak se ti za poslední rok, dva podařilo nashromáždit takové bohatství –“


    „Výhradně poctivými cestami, to tě mohu ujistit.“


    „Hm, no, vŘímě je spousta mužů, kteří se kněmu dostali jinými prostředky.“


    To byla pravda. Vchaosu občanské války se stihla nahromadit, stejně jako rozplynout, mnohá jmění, ato často pochybnými či vyloženě zločinnými způsoby. Sám jsem na tom byl popravdě na sklonku těch válečných let lépe, než když to celé začalo, hlavně díky štědré odměně právě od dříve zmíněné Calpurnie za tvrdou práci adiskrétnost, vynaložené mnou vjisté záležitosti, kterou jsem rozhodně neměl vúmyslu Ciceronovi vysvětlovat. Knástrojům, jimiž Caesar obnovoval pořádek, patřily ipřezkumy majetku. Ani mé bohatství nezůstalo bez povšimnutí, proto mne zapsali do jezdeckého stavu, tvořeného tradičně bohatými obchodníky avlastníky půdy. Když jsem si teď oblékl formální tógu, měl jsem právo nosit pod ní tuniku súzkým červeným pruhem přes rameno, které tóga nezakrývala. Podle tohoto viditelného rudého pruhu ve mně pak všichni mohli poznat jezdce. Zatím jsem se ani neobtěžoval si tento kus oděvu sehnat. Příslušníci římského senátu, třída definovaná spíše mocí než bohatstvím, nosili tuniku sširokým rudým pruhem, nikoli úzkým – nepatrný, ovšem výmluvný rozdíl.


    „Měl bys být na sebe velice hrdý, Gordiane. Když pomyslím, jak dalekou cestu jsi urazil od svých počátků –“


    „Nejsem onic lepší člověk, než byl můj otec,“ odvětil jsem příkře. Popravdě, můj otec by měl zmého společenského vzestupu radost, oněčem takovém se jemu nikdy ani nesnilo. „Jak já to vidím, má tato pocta jen samé nevýhody. Budu muset platit vyšší daně azasedat ve výborech, amožná dokonce porotách, pokud se právní systém někdy vrátí knormálu.“


    „Už sis vzpomněl na to slovo?“ nadhodil Tiro, který se mezitím vrátil do pokoje. Následovaly ho dvě otrokyně, jedna nesla na podnose džbány svodou apoháry ata druhá tác svybranými lahůdkami ve stříbrných miskách. Zahlédl jsem olivy mnoha odstínů, sušené datle afíky amalé medové koláčky. Slyšel jsem, jak Davovi vedle mě zakručelo vžaludku.


    „Jaké slovo?“ řekl jsem. „Á, ty myslíš ten nepolapitelný etruský termín pro univerzální pocit, že jsem něco zažil vpřesně té samé podobě už někdy vminulosti.“


    „Univerzální pocit?“ zeptal se Cicero.


    „Ano. Tohle se občas stává každému.“


    „Mně ne.“


    „Ne?“


    „Nemám ani tušení, očem to mluvíš.“


    „Aha, to je jiná. Vtom případě mi asi nepomůžeš nalézt ono etruské slovo pro tento jev. Takže bychom nejspíš měli přejít kdůvodu, proč jsi mě chtěl vlastně vidět – kromě toho, abys mi pogratuloval ktomu pochybnému vzestupu na společenském žebříčku.“


    „Ato by mělo být co?“ zeptal se Cicero, povytáhl obočí aohlédl se po Tironovi, který mu oplatil stejným gestem.


    „Já mu to neřekl,“ prohlásil Tiro. „Uhodl to sám.“


    „Vlastně to byla Diana,“ ozval se Davus, aby zajistil, že se jeho manželce dostane náležitého uznání.


    „Ano, Cicerone,“ řekl jsem, „promluvíme si oatentátu na Julia Caesara?“


    Cicero zbledl jako stěna, když uslyšel ta slova pronést tak otevřeně. Mohl za to výrazjeho tváře, světlo vmístnosti, uspořádání různobarevných oliv ve stříbrné misce nebo něco úplně jiného, že jsem vtom okamžiku zakusil přesně ten pocit, okterém jsem právě mluvil? Už když mi ta neomalená slova procházela skrz rty, jakási vzpomínka zminulosti – nebo předtucha budoucna – způsobila, že jsem se zachvěl apo zádech mi přejel ledový mráz.


    IV


    Cicero se zhluboka nadechl. „Pokud už toho víš tolik, Gordiane, možná budeš taky vědět otom varování Caesarovi, které haruspex Spurinna pronesl před necelým měsícem.“


    „Tu historku jsem slyšel,“ přitakal jsem. Vlastně mi ji vylíčil můj syn Meto, který se při každém detailu posměšně pochechtával. Stalo se to první den, kdy se diktátor objevil na veřejnosti vpurpurové říze asvavřínovým věncem, usazený na bohatě zlaceném křesle. Tyto bezprecedentní pocty mu odhlasoval senát. Žádný člověk se neoblékl do purpuru aneposadil se na trůn na Foru od doby, kdy jsme posledního znenáviděných králů vyhnali aŘím se stal republikou, to bylo před více než čtyřmi sty lety. Diktátorova královská pompa zastínila vlastní událost, náboženský obřad, při němž bylo na oltáři obětováno dobytče. Nově jmenovaný senátor Spurinna jakožto hlavní haruspex prozkoumal střeva adalší vnitřnosti. Nepodařilo se mu však nalézt srdce. Oběť bez srdce věští neštěstí, prohlásil. Samotné srdce římského státu, Caesar, je vohrožení atento stav potrvá po následujících třicet dní.


    „Spurinna varoval Caesara, aby zůstával ve střehu až do březnových id,“ přitakal jsem.


    „Ano,“ odvětil Cicero, „znamení předpověděla měsíc trvající nebezpečí – což je období, které skončí těsně před Caesarovým odjezdem zŘíma na parthské tažení. Vlastně to dává dokonalý smysl. Největší nebezpečí se pro Caesara jistě skrývá zde, ve městě, kam se teď, když občanská válka skončila, vrátili do svých domovů všichni jeho přeživší nepřátelé. Jakmile vyrazí se svými oddanými druhy do Parthské říše, nechá všechny, kdo by mu snad přáli něco zlého, za zády.“


    „Jistě, všiml jsem si specifického časového vymezení toho varování,“ řekl jsem. „Možná Spurinna chce, aby ho vzal na tu výpravu ssebou. Mohl by každých třicet dní pronášet nové věštby, astát se tak pro Caesara nepostradatelným na věčné časy, posouvat svá varování pořád dál adál podle toho nového kalendáře, kterým nás Caesar obdařil.“


    „Snažíš se tím snad naznačit, že si věštec to znamení vymyslel, aby posílil vlastní význam?“ zeptal se Cicero. „Ovšem, to je pochopitelně možné. Na druhou stranu by to taky mohlo být tak, že Spurinna něco ví nebo si myslí, že ví, oopravdu existujícím spiknutí proti našemu diktátorovi.“


    „Tak proč potom neřekl Caesarovi na rovinu, co ví nebo jaké chová podezření?“


    „Ano, proč postupovat tak křivolakými cestičkami? Jenže někteří lidé už jsou zkrátka takoví, hlavně ti, kteří nevynikají vřečnickém umění amusí používat veškeré prostředky, jaké mají kdispozici. Anebo… bylo by možné, že Spurinnu, ačkoli je to vkaždém ohledu Caesarův spojenec, vlastně dokonce výtvor, zaskočilo, když viděl diktátorův hábit ato zlaté křeslo? Třeba měl haruspex jako jeho přítel pocit, že by Caesar potřeboval trochu srazit hřebínek – aproto se ho pokusil přimět tím varováním kpokoře, aodvrátit tak uhranutí ze strany závistivců.“


    „Něco jako ten muž, který stojí za římským generálem na voze během triumfální jízdy,“ poznamenal Davus, „aby mu připomínal, že je stejně smrtelný jako kterýkoli jiný člověk.“


    Vrhl jsem kradmý pohled po svém zeti, ze kterého tu atam vypadl docela bystrý postřeh. Zavrtěl jsem hlavou. „Tvé úvahy jsou na takové jako já příliš rafinované, Cicerone. Vždyť kčemu to celé vůbec bylo? Jak jsem pochopil, Caesar té věštbě nevěnuje nejmenší pozornost. Pořád chodí vpurpuru. Pořád vysedává na zlaceném křesle, když uzná za vhodné. Chodí si, kam se mu zachce po celém městě, už se ani neobtěžuje ssebou tahat tu proslulou tlupu osobních strážců zHispánie. Řekl bych, že Caesar ví lépe než Spurinna, kdo mu přeje něco zlého ajestli jsou dotyční nebezpeční, apřesto se rozhodl pohybovat bez ostrahy.“


    „Ale co jestli měl Spurinna důvod promluvit, protože opravdu ví onějakém hrozícím nebezpečí?“


    Pokrčil jsem rameny. „Možná ty máš nějaké tajné informace, že Caesarovi něco hrozí,“ nadhodil jsem.


    Cicero vyskočil ze židle. „To je právě ten problém! Já nevím, co se děje! Caesar se mnou skoro nepromluví. Apokud ano, nesdělí mi nic důležitého. Jeho přátelé aspojenci mě přehlížejí. Někteří, jako Antonius, mnou otevřeně pohrdají. Apokud jde ozbytek opozice – poctivé, hrdé Římany, čestné muže zdobrých rodin, odvážné mladíky – ti už mě ke svým poradám nepřibírají. No jistě, navenek se tváří, že mne respektují. Oslovují mě konzule, aby mi vzdali úctu za služby, které jsem pro stát vminulosti vykonal. Zvou mě na večeře. Žádají mě, abych jim předčítal ze svých posledních pojednání, asmějí se na těch správných místech. Jenže jsem vždycky první, kdo ztěch večeří odchází domů. Hostitel se se mnou rozloučí azbytek návštěvníků se tam zdrží. Vidím, jak se po sobě dívají, jako by říkali: ‚Díkybohu, že ten staroch konečně odchází! Teď se můžeme přestat hlídat amluvit otom, co nám opravdu leží na srdci.‘“


    „To určitě ne,“ namítl jsem. „Co by to bylo za hostitele, aby chtěl vidět Marku Tulliovi Ciceronovi záda?“ Zachovával jsem vážný obličej, přesto po mně Tiro střelil káravým pohledem. „Co jsou ti lidé vůbec zač?“


    Cicero se kousl do spodního rtu. „Mluvím omužích daleko mladších, než jsem já, jsou to dvacátníci nebo třicátníci, maximálně něco přes čtyřicet. Vobčanské válce se jim podařilo uchránit život, když už ne majetek. Stále chovají určité ambice, jež jim byly vštěpovány od dětství – vyhrávat volby, nechat se jmenovat senátem do čela armád, možná dokonce být zvoleni konzulem. Tyto ambice byly zmařeny – protože jen jediný muž teď rozhoduje, kdo bude velet legiím nebo zastávat funkce magistrátů. Na diktátora se usmívají apřikyvují mu. Předstírají vděčnost za ty drobečky, které kolem sebe trousí. Tváří se, že jim to stačí, ale není to pravda. Jak by taky mohla?“


    „Co pro tebe ti mladíci znamenají, Cicerone? Ačím jsi ty pro ně?“


    Povzdychl si. „Oni jsou nová generace na začátku své kariéry ajá moudrý stařec – uHerkula, jak jsem mohl až takhle moc zestárnout?“ Určitým způsobem naklonil hlavou, ve tváři se mu rozhostil zadumaný výraz, ajá ho na kratičký okamžik uviděl takového, jaký byl, když jsem se sním setkal poprvé – ctižádostivý mladý advokát, až přehnaně sebevědomý, přetékající elánem, hořící touhou přinutit svět, aby zbystřil avzal ho na vědomí. Pak ten okamžik pominul ajá ho zase spatřil takového, jaký byl teď. Jiskřička mladistvého plamene mu sice vočích zůstala, ale přidušená zatrpklostí asmutkem.


    „Občanská válka dopadla na naši generaci velice tvrdě, Cicero. Mnoho nás ‚moudrých starců‘ už nezbylo. My dva máme štěstí, že jsme vůbec přežili.“


    „Odůvod víc, proč by člověk předpokládal, že tihle mladíci budou celí diví nechat si ode mne poradit atěžit zmých zkušeností.“


    „Takže ty cítíš, že se něco děje za tvými zády. Máš dojem, že se chystá nějaké spiknutí proti Caesarovi atebe ztoho vynechali?“ nadhodil jsem.


    „Ovšemže ne!“ Zareagoval až moc rychle.


    „Nebo je to tak, že máš na takové spiknutí podezření apřál by sis mu zabránit?“


    Už otevíral pusu, aby odpověděl, ale pak se zarazil avyměnil si obezřetný pohled sTironem. Když znovu promluvil, činil tak pomalu auvážlivě volil slova. „Pokud by takové spiknutí skutečně existovalo, člověk by si ho přál zmařit nejen kvůli záchraně Caesara, ale také aby ochránil spiklence před nimi samotnými. Tedy pokud by byl takový člověk přesvědčen, že zavraždění Caesara by posloužilo jen otevření další Pandořiny skříňky chaosu.“


    „Aty jsi otom přesvědčen, Cicerone? Že je pro Řím lepší, když je Caesar naživu, než kdyby byl mrtvý?“


    Pokračoval ještě obezřetněji. „Caesar byl zvolen diktátorem doživotně –“


    „Římským senátem plným mužů, které do něj sám vybral.“


    „Už za několik dnů předstoupí před senátory, aby jmenoval do funkcí ještě posledních pár lidí aschválil několik dosud neprojednaných zákonů, než se připojí ke svým jednotkám azamíří do Parthské říše. Možná se Caesar cestou zastaví vEgyptě na dostaveníčko skrálovnou Kleopatrou, bude přece potřebovat nilské obilí, aby měl čím nakrmit svou armádu. Apak… ale kdo ví, co bude sCaesarem vnásledujícíchměsících aletech? Poslední římskou invazi do Parthské říše vedl Crassus. Jeho legie byly rozprášeny ajeho hlava skončila jako divadelní rekvizita na dvoře kteréhosi krále. Jistě, Caesar je desetkrát – ne, stokrát – takový vojenský velitel, jako byl Crassus. Nikdo nepochybuje, že si sParthy poradí. Jakmile ale dobude Parthskou říši azopakuje tak úspěch Alexandra Velikého, mohl by stejně jako Alexandr dospět kzávěru, že je nezbytné, aby vté části světa zůstal aspravoval ji osobně. Caesar už se ani nemusí nikdy vrátit do Říma.“


    „Alexandr by se možná do Makedonie vrátil, kdyby tam, daleko od domova, náhle nezemřel.“


    „ICaesar jednoho dne zemře.“


    „Takže tohle je tvá rada pro ty horké hlavy, které by se Caesara rády zbavily? Aby trpělivě čekali, až přijde jejich čas, protože každý člověk dříve nebo později zemře? Žádný div, že tě ta omladina pošle do postele, než se pustí do řešení vážných věcí!“


    Má slova byla tak tvrdá, že dokonce iDavovi naskočila na čele vráska azamračil se na mě. Pokud jsem řekl takovou nehoráznost, pak jen proto, že se Cicero dotkl citlivého nervu. Kam jde Caesar, tam půjde iMeto. Pokud by se Caesar neměl vrátit, už bych svého syna možná nikdy nespatřil.


    „Omlouvám se, Cicerone. Máš naprostou pravdu, že mladší generace senátorů by utebe měla hledat moudré rady ainspiraci. Kdyby nic jiného, dokážeš přežít.“


    „Cicero toho dokáže daleko víc,“ pozvedl na obranu svého starého pána hlas Tiro. „Už jednou zachránil stát, když byl konzulem apotlačil Catilinovo spiknutí. Atřeba by ho mohl zachránit znovu, jestli dostane šanci.“


    Zhluboka jsem se nadechl. Takže otohle tady šlo – Cicero se domníval, že by se mohl stát spasitelem římské republiky. Ten starý učenec, který si hledí svého askoro až vzbuzuje lítost, to byla jen póza. Cicero dychtil napsat další kapitolu římské historie adomníval se, že ktomu má schopnosti – jen kdyby jej ostatní Římané požádali, aby se postavil do jejich čela.


    „Co ode mne tedy vlastně chceš?“ zeptal jsem se tiše.


    „Jen tohle, Gordiane: abys pozorně sledoval, co se kde šustne, apřes Tirona mi podával zprávy ovšem znepokojivém, co se ktobě donese. Takovéhle věci ti jdou výborně – dokážeš vyhmátnout podstatu drbů, víš, koho ana co se zeptat, vidíš ito, co jiným uniká. Jen si vzpomeň, kolikrát jsme už my dva za ty roky táhli za jeden provaz – vzpomeň si na naši první spolupráci, když jsme udělali dlouhý nos na diktátora Sullu! Pokud pro tebe tyhle vzpomínky něco znamenají, žádám tě jen oto, aby ses se mnou podělil oveškeré informace, které zjistíš akteré nějak souvisí splány na odstranění diktátora. Co stakovou informací podniknu, bude jen ajen moje věc, ty ztoho vyjdeš čistý… pokud bych se snad dopustil nějakého chybného kroku. Jakmile Caesar odjede zŘíma, situace se naprosto změní, ajá už tě pak onic dalšího žádat nebudu.“


    „Mluvíme tady jen opár dnech, Gordiane,“ řekl Tiro.


    „Proč si myslíš, že bych zrovna já dokázal odhalit cokoli důležitého…“ potřásl jsem hlavou.


    „Umíš vytáhnout zdruhých jejich tajemství, aniž by ses oto vůbec snažil,“ odpověděl Cicero, „tak trochu jako magnetické železo, které ksobě přitajuje drobné kousky kovu.“


    „Přesně tak!“ přitakal nadšeně Tiro avzápětí se natáhl pro stilus atabulku, aby si to přirovnání poznamenal. Vyplní ji idalšími údaji omé osobě, aby je později zahrnuli do pamětí, které se Cicero chystá jednoho dne sepsat?


    Obrátil jsem se kDavovi ahledal vjeho tupém obličeji tichou vzpruhu, jenže on evidentně usoudil, že ho tím pohledem žádám okomentář. Odkašlal si. „Vlastně mají pravdu. Ať se ti to líbí nebo ne, jednoho dne budeš vtěch tajemstvích druhých lidí vězet až po krk.“


    Pokusil jsem se vduchu si to představit aneuspěl jsem – jak vůbec vypadají taková tajemství? – ale přesně jsem věděl, co tím ti tři myslí. Občas jsem po všelijakých tajnostech pátral, ale jindy, ato velice často, ke mně přicházely samy bez vyzvání.


    „Je to dar, kterým mne požehnali bohové,“ poznamenal jsem tiše. „Aobčas prokletí.“


    V


    Od Cicerona jsem odešel, aniž bychom se dohodli, že ho znovu navštívím, auž vůbec ne, že mu budu podávat nějaká hlášení. On si to pravděpodobně vyložil jinak, jelikož se vyznačoval nezměrnou vírou ve své přesvědčovací schopnosti. Cicero jako by snad ani neslyšel slůvko „ne“.


    Když jsme se sDavem volným krokem ubírali zpátky kmému domu, najednou mě něco napadlo: nemohl být sám Cicero zapleten do spiknutí proti Caesarovi? Vtakovém případě měl možná ten můj výslech za cíl zjistit, co ví nebo snad tuší sám Caesar, vytáhnout ze mne informace, které jsem se mohl dozvědět od Meta. Vnejmenším jsem nepochyboval, že by Cicero byl schopen takové záludnosti, ale tomu, že by byl součástí spiknutí scílem zavraždit Caesara, jsem uvěřit nedokázal. Chladnokrevná vražda kCiceronovi neseděla. Tím netvrdím, že by snad byl nějaká citlivka. Vdobě, kdy zastával funkci konzula, posílal Catilinovy stoupence na smrt bez mrknutí oka, adokonce se tím vychloubal – právě toto jeho chování pak mělo za následek ten dočasný exil. Tenkrát se ale jednalo opopravy vykonané státem. Legálnost byla Ciceronovi, který pro římské zákony žil adýchal, vším. Pokud by bylo možné uspořádat sCaesarem proces aodsoudit jej do vyhnanství nebo nasmrt legálními cestami, podílel by se na tom nejspíš Cicero snadšením. Spousty Caesarových činů počínaje překročením Rubikonu se daly interpretovat jako hrdelní zločiny proti státu. Ale zavraždit toho člověka bez jakékoli opory vzákonu – ne, nedokázal jsem si představit, že by se Cicero zapletl do podobného komplotu.


    To znamenalo, že otakových aktivitách, pokud se tedy vážně děly, skutečně nic nevěděl. Příčil se mu ten pocit nejistoty avyloučenosti, aaby získal informace, obrátil se na mne. Cicero nebyl jen zvědavý, byl znepokojený. Jeho politické instinkty možná vposledních letech ztratily na spolehlivosti, ale pořád se snimi muselo počítat. Pokud to znepokojovalo Cicerona, měl bych znervóznět také? Aměl bych seznámit sdetaily naší schůzky Meta, který by je pak předal Caesarovi?


    Zahnuli jsme sDavem za roh apřed námi se vynořil můj dům. Přede dveřmi stála od pohledu nákladně vyhlížející nosítka sod pohledu nákladnými nosiči. Přepychová, ale ne okázalá. Dřevěné sloupky byly krásně vyřezávané do vzoru listů, ale ne pomalované nebo pozlacené, aačkoli byly závěsy zřejmě zhedvábí, měly tmavou, šedavě zelenou barvu ascházely na nich střapce či jakékoli jiné ozdoby. Zůstaly roztažené, takže jsem viděl, že vnitřek, vystlaný hedvábnými polštáři vté samé tmavé barvě, je prázdný. Návštěvník už byl zřejmě vdomě.


    Toho rána už jsem jednu nečekanou návštěvu měl. Představa další mne nijak netěšila. „Starý člověk by si zasloužil trochu klidu amíru,“ zamumlal jsem pro sebe. Davus to zaslechl apřikývl na souhlas.


    Nosiči byli oblečeni vtotožných volných tunikách podobné barvy jako ty závěsy, ale ušitých zplátna, nikoli zhedvábí. Muž, který jim velel, se po mně nenápadně podíval, když jsem se přiblížil kevchodovým dveřím, odhadl mé společenské postavení asklopil oči. Otroci byli všechno pořádní hromotluci, dokonce větší než Davus, aevidentně dokázali plnit stejně dobře povinnosti osobní stráže jako nosičů. Fakt, že si jejich velitel pečlivě prohlédl přicházejícího občana apak odvrátil zrak, ukazoval na to, že jsou mimořádně dobře vycvičení. Kolik nevrlého zacházení od popudlivých osobních strážců cizích lidí už se mi za ta léta dostalo, ačkoli já byl svobodný občan aoni otroci?


    Zaklepal jsem na dveře. Otrok, jehož povinností bylo kontrolovat návštěvníky skrz úzkou špehýrku, splnil svůj úkol ahned mě spěšně pustil dovnitř. Vatriu se objevila Diana, která vkuželu slunečního světla, které sem šikmo dopadalo střešním otvorem, přímo zářila.


    „Otče! Nikdy neuhodneš, kdo je tady!“


    „Až do téhle chvíle jsem neměl ani tušení, ale zvýrazu tvé tváře soudím, že to nemůže být nikdo jiný než Meto.“


    „Trefil ses, otče.“ Meto vystoupil do slunečního světla apostavil se vedle sestry. Ikdyž pokrevně nebyli nijak spříznění, vmých očích si byli hodně podobní aoba stejně krásní. Meto, už skoro pětatřicátník, měl stále chlapecký úsměv. Nebyl oblečen ve vojenském úboru, ale vtóze. Zatímco jsem ho svíral vláskyplném objetí, koutkem oka jsem postřehl, že Diana přivítala Davuse polibkem, který byl všechno možné jen ne formální.


    „Zvláštní, že jsi nás přišel navštívit,“ řekl jsem Metovi. „Zrovna jsem na tebe myslel.“


    „Doufám, že to byly příjemné myšlenky.“


    „Příjemnější než většina ostatních, které se mi dnes dopoledne honily hlavou.“


    „Diana říkala, že tě navštívil Tiro aodvlekl tě kCiceronovi domů.“


    „To je pravda.“


    „Co od tebe ten zneuznaný pisálek mohl chtít?“


    „Á, asi tě to překvapí.“


    „Nebo taky ne,“ ozvala se Diana zobjetí Davových paží. „Ach, otče, ty se ale tváříš! Neboj se, držím pusu na zámek. Vím, že nemám Metovi co vykládat otvých záležitostech, že je to tvoje starost. Řekla jsem mu jen, kam jste šli, ale nic víc. Vy muži jste vtěchhle věcech tak hrozně nedůtkliví.“


    „Svatá pravda, dcero,“ pronesl jiný hlas, omaličko hlubší než Dianin, ale stejně zabarvený. „Žena nesmí vžádném případě obrat muže osebemenší klípek tím, že ho vybrebtne dřív než on.“


    „Dobré ráno, ženo,“ řekl jsem, přistoupil kBethesdě avěnoval jí polibek oněco decentnější, než byl ten, který si vyměnili Davus amá dcera. „Nechal jsem tě, ať si přispíš. Jsi teď oto krásnější.“


    Vypjala ramena, projela si prsty černostříbrné prameny atiše si odfrkla. „Myslel sis, že spím, když ses včera vnoci vrátil domů, ikdyž jsi ráno vstával, ale to ses spletl. Vrátil ses opilý aprobudil se spříšerným bolehlavem. Slyšela jsem tě, jak hekáš.“


    „Bethesdo, musíš mě kárat před mými dětmi?“


    „Kdybych to nedělala já, tak kdo?“


    Povzdychl jsem si. „Neměla bys být náhodou vkuchyni, ženo, avysvětlovat kuchaři, co má připravit kobědu? Budeme potřebovat porci navíc pro Meta. Možná dvojitou porci,“ dodal jsem při pohledu na něj. Byl vsamém rozkvětu mužství, přímo překypoval vitalitou – ideální bojovník, jakého si Caesar může na výpravu do Parthské říše přát. Ta představa mě naplňovala současně hrdostí istrachem.


    „Obávám se, že tu na jídlo zůstat nemůžu,“ řekl. „Aty taky ne, otče.“


    „Proč ne?“ Odpověď jsem ale znal, už když jsem ta slova pronášel. Meto by nikdy nedorazil vtakových nosítkách, jaké stály před mými dveřmi, kdyby prostě jen přišel na návštěvu. Přesně takovýto typ dopravního prostředku, pohodlný, ovšem diskrétní, by vyslal mocný muž, například diktátor, pro člověka, snímž si chce promluvit. Meto vyčetl zmé tváře, že jsem pochopil, apřikývl.


    „Co může uHáda chtít Caesar ode mě?“ Potřásl jsem hlavou. „Cicero aCaesar během jediného dne – azrovna když se snažím dostat zpříšerné kocoviny! Nevím, jestli to zvládnu.“


    Bethesda našpulila rty. „Za tu kocovinu si můžeš leda ty sám. Apozvání od diktátora rozhodně odmítnout nemůžeš.“


    Co mě povýšili do jezdeckého stavu, moje žena si čím dál tím intenzivněji uvědomovala nové postavení své inašich dětí. Přišlo mi, že se sDianou snad neustále zaměstnávaly přípravami na nějakou slavnost apohybovaly se meziostatními matronami nově dosažené třídy. Docela mě překvapilo – apotěšilo – jak ochotně podle všeho ty římské matrony Bethesdu přijaly mezi sebe, vzhledem ktomu, že se narodila jako otrokyně (anavíc vcizině, vEgyptě) asvobodnou ženou se stala jen díky sňatku se mnou, Římanem skromného původu. Jenže mě vŘímě vtéhle době překvapovala spousta věcí. Doba se změnila. Mnozí, kdo dříve stáli na vrcholku, se zřítili do propasti, amnozí, jako moje žena, kteří začínali svůj život na samotném dně, se teď ocitli pokud ne na vrcholku, pak alespoň vpozici, kdy se směli příležitostně stýkat stěmi, kdo na něm pobývali.


    „To dnes nemáš žádnou společenskou povinnost, kam musíš nutně jít?“ zeptal jsem se nedůtklivě.


    „Vlastně, mami,“ ozvala se Diana, „nezapomínej, že máme poradu ve Vestině chrámu, budeme probírat plány na slavnost Anny Perenny oidách. Ano, ahned potom je další schůzka ve Fulviině domě, abychom si promluvily oliberaliích. Vpříštích pár dnech se toho bude dít tolik.“


    „Vy půjdete do domu Marka Antonia?“ zajímal jsem se. Ikdyž naše setkání vuplynulých letech probíhala vpřátelském duchu, už jsem diktátorovu pravou ruku neviděl řadu měsíců – od doby, kdy ukončil svou skandální aférku sherečkou Cytheris aoženil se snejambicióznější vdovou vŘímě. Mezi lidmi se vyprávěl vtip, že jediným důvodem, proč se Fulvia neprovdala za Caesara, bylo to, že už tak měl ojednu manželku víc, než bylo záhodno – tím mysleli Calpurnii akrálovnu Kleopatru. Fulvia, dvojnásobná vdova, jejíž oba manželé byli nadějní politici, pro které si však vnejlepším věku přišla smrt, se tedy tentokrát rozhodla pro Antonia. Usmál jsem se. „Jestli si myslíš, že tvůj manžel moc pije, představ si, že by ses provdala za Antonia.“


    „Naopak,“ prohlásila Bethesda, „Fulvia ho dokázala skvěle vycepovat. Skoro nepije, každý den usilovně cvičí, vyhýbá se problémům aznovu si zajistil neochvějné místo vCaesarově přízni.“


    „Škoda že ženy nemohou být generály, to by mohl Antonius sedět doma, amísto něj by na dobyvatelskou výpravu vyrazila manželka.“


    „Ty si ztoho děláš legraci, muži, ale Fulvia je hotový zázrak, pokud je třeba něco zorganizovat. Žádný úkol pro ni není příliš náročný. Žádný detail, ať už velký či malý, jí neunikne. Vážně, ta žena je úžasná. Marcus Antonius má ohromné štěstí, že konečně našel manželku, která dokáže ocenit jeho schopnosti aje odhodlaná dohlédnout, aby je vmaximální míře uplatnil…“


    Zatímco opěvovala Fulviiny ctnosti, mé myšlenky bloudily jinde. Je možné, že mě chce Caesar vidět ze stejného důvodu jako předtím Cicero – aby vyzvěděl, jestli něco vím onebezpečí, které by se mohlo vynořit vtěch zbývajících dnech, než odjede zŘíma, případně jestli bych dokázal něco zjistit? Do jak moc nepříjemné situace bych se mohl dostat, pokud se nechám zatáhnout mezi ně? Okolik by byl můj život lehčí, kdyby mě všichni nechali na pokoji.


    „Co konkrétně vlastně Caesar chce?“ zeptal jsem se Meta.


    „Zlatý trůn,“ prohlásil svážným obličejem. „Ach, ty myslíš od tebe, otče? Zcela na rovinu, nevím, ikdyž určité podezření mám.“


    „Tak se oně poděl.“


    „To raději ne, pro případ, že se pletu.“


    „Ale no tak, Meto. Mluv.“


    „Vážně radši ne, otče.“ Po jeho usměvavé tváři přelétl stín amně to připomnělo, možná stejně jako jemu, to nešťastné období vminulosti, kdy jsme se navzájem odcizili. Tehdy se mezi nás postavila jeho loajalita vůči Caesarovi – tak jsem si přinejmenším ty problémy vysvětloval já. Ať už však byla příčina jakákoli, rozhodně bych si nepřál, aby se mezi námi taková propast rozevřela znovu.


    „No tak tedy dobrá, půjdu za diktátorem asám si zjistím, co ode mne vlastně chce. Ty doufám půjdeš se mnou?“


    „Samozřejmě, otče. Aspoň můžeme cestou probrat, co je doma nového. Chci vědět, jak se daří Ekovi ajeho rodině, co se odstěhovali na jih do Neapole. Je pravda, že sMenenií žijí ve vile dvakrát tak velké, jako je tenhle dům?“


    Zaplacené, pomyslel jsem si, malou částí onoho bohatství, které mi nečekaně spadlo do klína adostalo mě do jezdeckého stavu. „Jejich dům je poměrně skromný vporovnání se všemi těmi luxusními vilami, které je vMisce obklopují,“ řekl jsem apoužil přitom název, jemuž dávají místní přednost před Neapolským zálivem. „Tvému bratrovi se vede výborně. Říká, že pro Hledače je tam spousta práce. Cizoložství, vraždy apodrazy vtěch starých zámožných rodinách, nebo tom, co znich zbylo, jen kvetou. Aještě hůře se chovají čerství zbohatlíci, co se nastěhovali do všech těch vil uvolněných senátory, kteří zemřeli za války.“


    „ARupu vzal Eco ssebou?“ Němý Rupa, blonďatý Sarmat, byl nejmladší zmých tří adoptivních synů, anejvětší pořízek.


    „No, nepotřebujeme tady vŘímě přece dva takové svalovce, ne?“ Pokývl jsem hlavou ke svému zeti. „Těžko bych si mohl dovolit živit oba! Rupa pracuje jako osobní strážce pro Eka aDavus pro mě.“


    „Kéž by si tak jen Caesar hleděl vlastní bezpečnosti stejně jako ty,“ poznamenal Meto. „AMopsus sAndroclem – ti jsou taky na jihu vNeapoli?“

  



















Líbila se Vám ukázka elektronické knihy?

Zakupte si celou e-knihu na Kosmas.cz
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